
  
    [image: Brückenworte Anthologie]
  

  
    
      Svjetlana (Đurić) Pravdić


      Peter Völker


      (Herausgeber/Urednici)


      Brückenworte


      Anthologie


      Riječne veze


      Antologija


      Gedichte von Autorinnen und Autoren aus Serbien, Bosnien und Herzegowina, Österreich und Deutschland


      Pjesme autora i autorki iz Srbije, Bosne i Hercegovine, Austrije i Njemačke


      Engelsdorfer Verlag


      Leipzig


      2026

    

  

  
    
      Titelbild: Peter Völker


      Griechische Worte auf dem Titelbild: „Segelnd auf weindunklem


      Meer hin zu Menschen anderer Sprache”


      Naslovna strana: Peter Felker


      Grčke riječi na naslovnoj slici: „Jedreći po tamnom, vinskom moru ka ljudima drugog jezika.”


      Bibliografische Information durch die Deutsche Nationalbibliothek: Die Deutsche Nationalbibliothek verzeichnet diese Publikation in der Deutschen Nationalbibliografie; detaillierte bibliografische Daten sind im Internet über https://dnb.de abrufbar.


      Angaben nach GPSR:


      www.engelsdorfer-verlag.de


      Engelsdorfer Verlag Inh. Tino Hemmann


      Schongauerstraße 25


      04328 Leipzig


      E-Mail: info@engelsdorfer-verlag.de


      Copyright (2026) Engelsdorfer Verlag Leipzig


      Alle Rechte bei den Autorinnen und Autoren


      E-Book-Herstellung: Zeilenwert GmbH, Rudolstadt

    

  

  
    
      Inhaltsverzeichnis/Sadržaj


      Vorwort/Predgovor


      Geleitwort


      Predgovor


      Bosnien und Herzegowina


      Dragana Dobraš


      Neće se sumnjati na ubistvo


      Niemand wird Mord vermuten


      Irina Jefić


      Putovanje


      Reise


      Isidora Radmanović


      Postojati


      Existieren


      Majku joj zovi


      Rufe ihre Mutter


      Srđan Ćurlić


      Bude iz Bamijana


      Die Buddhas von Bamiyan


      Dječak sa niskom bisera


      Der Junge mit der Perlenkette


      Svjetlana Pravdić


      Povezanost


      Verbundensein


      U šumi


      Im Wald


      Obična pjesma


      Ein einfaches Gedicht


      Koža


      Die Haut


      Rozo rađanje


      Rosa Geburt


      Sjećanja


      Erinnerung


      Praznina


      Leere


      Iza dvjeri


      Hinter der Tür


      Serbien


      Konstantin Svilokos


      Pesma


      Das Gedicht


      Sad se mrzimo


      Jetzt hassen wir uns


      Österreich


      Hanna Oppelmayer


      Die Brücke, die uns verbindet


      Most koji nas spaja


      Julia Neuhauser


      Rêverie


      Sanjarenje


      Deutschland


      Daniel Chr. Glöckner


      Sarajevo – Stadt aus Schnee und Erinnerung


      Sarajevo – grad snijega i sjećanja


      Peter Völker


      Unterwegs in der Fremde


      Putevi dalekih zemalja


      Weihnachtsmarkt


      Božićni vašar


      Weimar


      Vajmar


      Götzenhainer Wiesen


      Livade Gocenhajnera


      Café Liebfrauenberg


      Kafe Gospinog Brda


      Drachensteigen


      Zmajev let


      Mein Strand in Plytra


      Moja plaža u Plitri


      Schlaflos durch die Nacht


      Cjelonoćna besanica


      Im freien Lauf


      U slobodnom toku


      Стеван Тонтић


      СВЕЉУДСКИ ЈЕЗИК ПОЕЗИЈЕ


      DIE ALLMENSCHSCHLICHE SPRACHE DER POESIE


      Danke


      Peter Felker

    

  

  
    
      Vorwort/Predgovor


      Most – Simbol povezanosti


      
        Most, sam po sebi, svojom namjenom je jedan od najvećih i najvažnijih ljudskih građevinskih izuma. Jugoslovenski nobelovac, Ivo Andrić, započeo je esej o mostovima, koji su bili često centralni motivi njegovih dijela, rečenicom: “Od svega što čovek u životnom nagonu podiže i gradi, ništa nije u mojim očima bolje i vrednije od mostova…” Mostovi ne spaja samo dva kraja obale, već grade istoriju, nude prelaz i kompromis između dvije zavađene zemlje, mjesto su okupljanja. Često preprečavajući rijeke što razdvajaju susjedne zemlje, oni označavaju i granice i sate koje ljudi provedu nestrpljivo i izmoreno čekajući da pređu u svoju ili drugu zemlju. S tog stanovištva, funkcija mostova se proteže daleko od građevinske, oni su mjesta ljudske čežnje, strepnje i nada.


        A njihova funkcija takođe može biti oksimoronska i višeznačna; mostovi su istovremeno mjesta rata i mira, ljubavi i mržnje, nade i straha, odbrane i rušenja, mijenjaju se paralelno sa ljudskim namjerama, tendencijama i izopačenjima. Zato u ovoj zbirci biramo da govorimo o mostu gdje teže da se prevaziđu životne prepreke, da se stigne na drugi kraj, bez obzira koliko taj put bio pun rupa, prepreka ili zakrčen. A upravo riječi koje se svojom melodičnošću, ritmom i nadahnućem stapaju u poeziju su način da se dođe na drugi kraj mosta. Kroz poeziju, mi “premošćavamo” naše more, snove i brige.


        U ovoj antologiji deset autora/autorki pravi mostove poezije koji prevazilaze društvene, kulturološke i intrepersonalne prepreke. Ideja Petera i mene bila je da u ovu antologiju bude uključeno što više mladih autora, kako bismo ih podstakli na dalji rad, stvaralaštvo i povezali ih “mostom riječi”, jer upravo je poezija književna vrsta koja je oduvijek spajala različite kulture, društvene slojeve i starosne dobi.


        Poznajem Petera više od jedne decenije, i pored ograničenog poznavanja međusobnih maternjih jezika, uvijek smo “premošćavali” komunikacionu prepreku kroz poeziju. Čitanjem Peterove poezije, osjetila sam kao da ga istinski poznajem i da upoznajem njegovu, a samim tim i svoju dušu.
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        Poezija zaista može mnogo da otkrije o društvu, pa i o samom autoru/autorki i problemima sa kojima se sreću. Iz tog razloga, smatramo da je za pisanje poezije potrebna hrabrost, te da je svaka zbirka, na sebi svojstven način, borba i inspiracija za bolje sutra.


        Riječi napisane “umom i srcem u slobodnom toku” prevode mržnju u ljubav, a sa ljubavlju se rađaju nove prilike, počeci i putevi. Hajdemo zajedno sa se prošetamo preko mosta, pronađemo nove puteve, inspirišemo i zajedno stvaramo.

      


      Die Brücke – ein Symbol der Verbindung


      Eine Brücke ist, ihrem Zweck nach, eine der größten und bedeutendsten menschlichen Erfindungen im Bauwesen. Der jugoslawische Nobelpreisträger Ivo Andrić begann seinen Essay über Brücken, die oft zentrale Motive seiner Werke waren, mit dem Satz: „Von allem, was der Mensch in seinem Lebensdrang errichtet und baut, ist mir nichts in meinen Augen besser und wertvoller als Brücken…“


      Brücken verbinden nicht nur zwei Ufer, sondern sie schaffen Geschichte, bieten einen Übergang und Kompromiss zwischen zwei verfeindeten Ländern, werden zu Orten der Begegnung. Indem sie die Flüsse überqueren, die benachbarte Länder trennen, markieren sie zugleich Grenzen und die Stunden, die Menschen ungeduldig und erschöpft damit verbringen, auf den Übergang in ihr eigenes oder ein fremdes Land zu warten. Aus dieser Perspektive reicht die Funktion der Brücken weit über das Bauwerk hinaus, sie sind Orte menschlicher Sehnsucht, Angst und Hoffnung.
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